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Book Explores Diversity of Jewish-Russian Literature

A distinctive Jewish-Russian o !. | i -
culture has been part of the fer jj, 15 = 1 1

=]

ment and fourishing of world

culture for more than 200 years. 5

Mow Prof. Madm D. Shrayer
(Slavic and Eastern Languages),
founding co-director of the Jewish
Srudies Program ar Boston Col-
lege and a leading aurhority on
Tewish-Russian literature, intro-
duces readers for the first time to
the full range of the Jewish-Rus-
sian literary canon.

An Anthology of Jewish-Russian
Liverarure: Two Centuries of Dual
Identity in Prose and Poerry gath-
ers stories, excerpts from novels,
essays, memoirs, and poems by
more than 130 Jewish writers
from 1801 to 2001 of the past
two centuries who worked in the
Russian language. This definitive
two-volume anthology features
writers — some of world renown,
others less widely lnown — of
the tsarist, Sovier and post-5o-
viet periods, both in Russia and in
the grear emigrarions, represent-
ing styles and artistic movements
from Romantic to Postmodern.

Maost of the works appear here
for the first time in English or in
new translations. Shrayer wrote
a book-length introduction, as
well as all the individual introduc-
tory essays and commentary to

all the texts. He translared and
co-translated about one third of

the materials in his anthology, and
also worked with a stellar team of
some 40 literary translators from
the US and Great Bricain.

The selections were chosen by
Shrayer both for cheir literary qual-
ity and because they illuminate
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questions of Jewish history, status,
and identity. The anthologized
authors include such famous Jew-
ish-Russian writers as Isaac Babel,
Ilva Ehrenburg, Vassily Grossman
and Osip Mandelstam, bur also
many prear writers who have yer
to be discovered in English trans-
lation.

Each author is profiled in an
essay describing the personal,
cultural and historical context
in which he or she worked, and
individual works and groups of
works are head-noted o provide
further context. Furnished with a
comprehensive general introduc-
ton, An Anrbalogy of Jewish-Ries-
sian Literarwre not only showcases
a wide range of individual works
bur alse offers an encyclopedic
survey of Jewish-Russian culture.

Shrayer experienced the sup-
pression of this dual culrural

identiry while growing up
a refusenik in the Sowviet
Union in the 1970s and
1980s, where his parents’
outspoken celebration of
their Jewish heritape cost
them their careers and
brought them to the a-
tention of the KGB. Af
ter moving to rhe Unired
States in 1987, Shrayer
made it his mission to pro-
mote Jewish- Russian writ-
ers as a way of preserving
their contributions to Jew-
ish culrure, honoring their
place in Russian and world
literature, and appreciat-
ing their exploration and
expression of the dilemma
of dual identiry.
According to Shrayer,
the anthology is so extensive and
wide-ranping that it doubles as
a history of Jewish-Russian lit-
erature and an encyclopedia of
Tewish culture in the Bussian lan-
puage and in the Russian lands.
“From the beginning, [ knew
I wanted this anthology w be
broad in scope and broad-minded
in its selecrion criteria, inclusive,
comprehensive and historically
complere — which means from
the partitions of Poland to end
of the 20th century [1801-2001]
— and also to cover both writing

in Russia/US5R and in emigra-
tion, incuding MNorh America
and Israel,” explains Shrayer. "By
the end of my peried of research
and selection I must have read and
considered works by 300 authors,
from some very famous to some
very unknown or forgorren.

“This anthology is both a labor
of love and a fruir of many vears
of research. Irs publicarion — af-
ter eight vears of wriring, ediring,
and rranslaring — marks the most
important moment in my career.
I hope very much thar my an-
thology will introduce readers the
world over to the treasures of Jew-
ish-Russian literary culture.”

Cultural and literary historian
Sander L. Gilman of Emory Uni-
versity deems Shrayer's book “a
must for every school or Temple,
academic or major public library™

“Every major writer known or
considered, condemned or praised
as Jewish is included,” said Gil-
man, adding thar the translations
“are more than readable: they are
literary in the best sense as they
present a portrait of the culrural
legacy and conflicred identty of
the Jews of Russia, who...are re-
making the culture and literature
of the next wave of the Jewish
Dhiaspora.”
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